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1. Onuc HaBYAJIBHOI JUCHHUILIIHA

XapaKkTepuCTHKA HABYAJIbHOL

HajimenyBaHHs AUCHMILIIHA
HOKa3HUKIB neHHa ¢popma 3a04Ha (hopMma
HABYAHHA HABYAHHA
BubipkoBa

KinbkicTs kpeauTiB — 4

Pik miaroroBku:

3arasbHa KUIbKICTb 2-11 | 2-i
roaud — 120 Cemectp
3-ii | 3-ii
Jlexui
16 rop. | 8 ro.
[TpakTuyni

THXKHEBUX TOAUH IS 14 ron. ‘ 6 roz.
JeHHO1 (hOPMU HABUAHHS: CamocrTiiina pobota
KOHTaKTHUX — 6
caMOCTIHHOT poboTH 90 roz. ‘ 106 ron.

3n00yBava — 18
Bug koHTpOIIO:

31K

Memoro BUBUEHHS HaBYaIbHOI AucHUILTiHU «[lepeknaa au1oBOro ycHoro ta
MMMCEMHOTO MOBJICHHS» € TIOTJIMOJICHHSI TEOPETUYHOI 0a3u MiATOTOBKH MalOyTHIX
daxiBIiB y ramxy3i mepekiaay IiJIOBOTO MOBIEHHS, CIPHUSHHS MPAKTUIHOMY
OMIAHYBAaHHIO CTYJIEHTAMU HOPMATHUBHOI 0a3u (PyHKI[IOHYBaHHS aHTIIACHKOI MOBH
B KOMYHIKaTUBHO-MOBJICHHEBUX CHUTYAIliiX JUJIOBOTO CIUIKYyBaHHS; 3a0e3MeYeHHS
rJIMOOKOTO 3aCBOEHHS BUIIB 1 TUIIIB MEPEKIaay MpH POOOTI y CUTyaIlisIX AUTOBOT
KOMYHIKaIlil; TOKpaIeHHsS SKOCTI TMepeKiagy MaTepialiB OiJIOBOTO YCHOTO Ta
MMMCEMHOTO MOBJICHHSI 3 ypaXyBaHHSM JIEKCUYHUX, CHHTAKCUIHHUX, TPAMAaTUYHUX
Ta IParMaTUIHUX OCOOTUBOCTEN TXHBOTO TIEPEKIIATY.



2. MaTpuus pe3y/iabTaTiB HABYAHHS, METO/IiB HABYAHHSA, METOAIiB KOHTPOJIIO 3 HABYAJbHOI TUCIUILIIHI
«IHMEPEKJIAJl A1JIOBOI'O YCHOI'O TA IMCEMHOI'O MOBJIEHHS »

PCSYJIBTaTI/I HAaBYaHHA 3 I[I/ICLII/IHJIiHI/I

Metonn HaBUaHHA

MeToau KOHTPOJIIO

1. Bmie omepyBatu CTpaTeriiMu Ta MpuiloMamu
nepexiamLy JIJIOBOTO CHUTKYBaHHS;
nependayyBaTH CKJIQJHOLII B MepeKiaal Ta
IIUISIXU IXHBOT'O MTO0JIAaHHS.

2. Bwmie BuHOKpeMuUTH TOJIOBHY iH(OpMAIIiiO,
OIIHUTH 11 3HAYYIIICTh, MIAIOpaTH HEOOXIiJIHI
nepeKiaanbki pIlIeHHS [Js Tepefadi 3MICTY
YCHOT'O YH IMHCHMOBOTO ITOBIIOMJICHHS MOBOIO
nepeKiany 3 TMO3MIl JOCATHEHHS HaWBHILOTO
pe3yabTaTy mij 9ac npodeciitHoi qiSIbHOCTI.

3. Bwmie po3mizHaBaTH OCHOBHI THIIM Ta BHUIU
KOMEpIIMHUX JTOKYMEHTIB Ta MPOBOJIUTH IXHIH
CMUCJIOBHI aHAI3.

4. Bwmie oOupatu NOTpPIOHUN  MEXaHI3M
nepeKiaay  3arajJbHUX  Ta  CHeIladbHUX
JIOKYMEHTIB 3 ypaxXyBaHHSIM 3aKOHOMIPHOCTEH
GYHKIIOHYBaHHS TpaMaTUYHUX, JIEKCUYHUX Ta
CTHIIICTUYHHUX OJWHHUILP MOBHM 1 3aKOHIB
OTEepyBaHHS HUMH Yy TEKCTax JUIOBOTO
CIUIKYBaHHS.

JlocmmHUIIBKUHA METOJT HaBUaHHS
YacTKkOBO-TIOITYKOBUM METO]T HABYAHHS
[TosicHIOBANTBHO-UTIOCTPATUBHUM ~ METO]T
HaBYaHHS

Merton pOOJIEMHOTO
HABUYAJILHOT'O MaTepiany
PenponykTuBHMM METO HABYAHHS
['epMeHEeBTUUHMI METOT HABYAHHS
CrnoBecHi  meroaw  (JIEKITis,
JUCKYCIsl, TUCITYT).

Metoj IpO€EKTIB 3 BeO-TEXHOJIOT1IMH.
Metoau TepeBEpHYTOTO Ta 3MIIIAHOTO
HaBYaHHS.

PRES-dopmyia.

BUKJIQTY

Oecina,

MeTtoau YCHOTO KOHTPOJTIO:
IHAMBIAYyalbHE ONUTYBAaHHS, (POHTAIBHE
OMUTYBaHHS, CITIBOECI/IA, 3aIK.

MeTou MMCEMOBOTO KOHTPOJIIO: MOTOYHA
KOHTpOJIbHA pobora, iJICYMKOBa
KOHTpOJIbHA poborTa, KOHTPOJIb
MMUCbMOBHUX TIEPEKIIaJIiB TEKCTOBUX (PopM.
MeToii TECTOBOTO KOHTPOJIO: IMOTOYHE
MMHUCbMOBE TECTYBaHHS; MiJICYMKOBE
MMCbMOBE TECTYBaHHS.

MeTtoau CaMOKOHTPOJIFO: PETyJIIOBaHHS
BJIACHO1 HaBYAJIBbHOT JUSIIIBHOCTI,
YIOCKOHATIOBAHHS 1i; caMoaHai3.




2. CTpyKTypa HaBYAJbHOI JUCHUILTiHA

Has3Bu Tem

KinbkicTh rogun

JdenHna ¢popMma HaBYAHHA

3aouHa (popma HABUAHHS

YCbOro 30KpcMa

n | m | mab | iHg | c.p.

YCbOro 30KpeMa

n | m | 7ab | iwg | c.p.

1

2 31 4 5 6 7

8 9 |10 ] 11 | 12 13

Temarnunuii po3xia 1. Business communication in the context of linguostylistic

peculiarities

Tema 1.1. General
EFL and English for
specific purposes
(ESP)

12 | 2 10

17 | 1 16

Tema 1.2. The style
of official documents:
main notions and
linguistic peculiarities

16 | 2 | 2 12

17 | 1 16

Pazom 3a
TEMaTUYHUM
posaiiom 1

28 | 4 | 2 22

34 | 2 32

TemaTnuHui po3aiji

2. Business correspondence: generalities. Typology of
business correspondence. Specificity of translation.

Tema 2.1. Business
communication:
specificity

14 1 2 | 2 10

17 | 1 |2 14

Tema 2.2. Business
correspondence:




generalities. 16 | 2 | 2 12 13 | 1 12
Typology of business
correspondence
Tema 2.3.
International
diplomatic
documents: 16 | 2 | 2 12112 | 1 |1 10
Treaties and
conventions.
Agreements
Tema 2.4. Translation
techniques. 16 | 2 | 2 12112 | 1 |1 10
Genaralities
Tema 2.5. Business 20 | 2 | 4 14120 | 1 |1 18
communication.
Translation
peculiarities
Tema 2.6. Translation | 10 | 2 812 |1 |1 10
and negotiation
Pa3om 3a
TEMATUYHUM 92 10| 14 68| 86 | 6 | 6 74
po3iaom 2
Yeworo roqun | 120 | 16 | 14 90 |120| 8 | 6 106
4. TIporpaMa HABYAJBHOI JAUCIUIIIHU
4.1. Temmu Jaexkuiii
Ne Ha3Ba Temu KiabpkicTs roqun
3/m Jlenna 3aouHa
dpopma dpopma
HAaBYaHHY |  HABYAHHA
1. | General EFL and English for Specific Purposes 2 1
(ESP)
2. | The style of official documents: main notions and 2 1
linguistic peculiarities
3. | Business communication: specificity 2 1




Business correspondence: general notions. 2 1
Typology of business correspondence

International diplomatic documents: treaties and 2 1
conventions. Agreements.

Translation techniques: generalities 2 1
Business communication: translation peculiarities 2 1
Translation and negotiation 2 1
Pazom 16 8

4.2. TemaTnka NPaKTUYHUX 3aHATH

Ne Ha3Bsa temn KinbkicTh
3/m TOAUH
Jlenna 3aouHa

popma (popma
HABYAHHSA | HABYAHHA

Seminar 1

1. Business Letter: Translation Specificity.
1. 2. Memos: Translation Specificity.
3. E-mails: Translation Specificity. 4 2

Practical assignments

Seminar 2 2 1
1. Curriculum Vitae: Translation Specificity.
2. Covering letter: Translation Specificity.

2.
Practical assignments
Seminar 3
1. Contract: Translation Specificity. 4 1
3. 2. Commercial proposals: Translation
Specificity.

3. Complaints: Translation Specificity.

Practical assignments




Seminar 4
4, 1. Sponsor Letters: Translation Specificity. 5 1
2. Agreements: Translation Specificity.
Practical assignments
5. | Seminar 5 2 1
1. Treaty: Translation Specificity.
2. Negotiating  Process  from  the
Translation Studies Point of View.
3. Negotiation: Interpreter’s Strategy and
Tactics.
Practical assignments
Pazom 14 6
4.3. CamocrTiiina podora
Ne Ha3Ba Temu KiabkicTh
3/m TOINH
Jlenna 3aouHa
¢popma ¢popma
HaAaBYaAHHA  HABYAHHA
1. | Enquiries: Translation Specificity 6 8
2. | Offers and Quotations: Translation Specificity 6 8
3. | Orders: Translation Specificity 8 8
4. | Complaints and Adjustments: Translation 6 8
Specificity
5. | Payment, Banking: Translation Specificity 8 8
6. | Shipping and Transport: Translation Specificity 6
7. | Packing and Marking: Translation Specificity 6 8
8. | Insurance: Translation Specificity 8 10
9. | Establishing Business Contacts: Translation 8 10
Specificity
10. Hotel Booking, Car Rental, Flight Ticket 6 6
Booking, Evening Programme: Translation
Specificity
11. | Role of diplomatic correspondence among other 6 8
forms of the diplomatic activity. The forms of




written official communications: Translation
Specificity

12. | Letters of credence and letters of recall: 8 8
Translation Specificity

13. | Translation as Cultural Negotiation 8 8
Pazom 90 106

5. KpuTepii oniHioBaHHS pe3yJIbTaTiB HABYAHHA

Pe3ynbTaTi HaBUaHHS 31100yBayiB BUIO1 OCBITH 3 HABYAJIbHOI JUCIUILIIHU
BU3HAYAIOThCS Yy Oajiax, M0 BUCTABIISIIOTHCS 3TAHO 3 KPUTEPISIMH OI[IHIOBAHHS,
satBepkeHumMu B JJIITY ([lonoowcenns npo opeawnizayiro oceimnvoco npoyecy y
/[BH3 «/lonbacvkutl 0epatcasHUll neoacociuHull VHigepcumemy
https://ddpu.edu.ua/images/stories/news/normativ/025.pdf):

IlIkana ouinrosanns pezyiomamie HagwanHsa 3000ysauie eunioi oceimu

3a HaKONNYYBAJILHOIO 3a HAIOHAJIBHOI0 LIKAJIOK0

100-6an1bHOIO 015 eK3ameHnis, 0715 3A/1iKI6

HIKAJI0I0 36imie 3 npaKmMuKu ma
Kypcosux poodim

90 — 100 6asiB BIIMIHHO 3apaxoBaHO
89 — 75 GamniB no0pe
60 — 74 6amnis 3aJI0BUIBHO
26 — 59 oaniB HE3a0BUILHO HE 3apaxoBaHO
0 — 25 GamniB HENPUHHATHO

OuiHrOBaHHS PE3y/lbTaTIB HABYAHHS 3JIMCHIOETHCS IIiJ] Yac IMPOBEICHHS
HaBYaJbHUX 3aHATH (JICKIII1, MPAaKTHYHI, Ja00PATOPHIi) Ta CAMOCTIHHOI pOOOTH.

OriHtoBaHHS pe3yNbTAaTiB HaBYaHHS 3700yBadiB BHINOi OCBITH 3a JEKIlii
3MIACHIOETHCS 32 TAKUMU KPUTEPISIMU: npucymuicms 3000ys8aya Ha JeKyil,
CKIAO0AaHHs i1 KOHCNeKmY Ta akmueHa y4acms y nepeoicy iexyii.

OriHtoBaHHS PEe3yNbTATIB HABYAHHA 3700yBaviB BUIOT OCBITH, OTPUMaHUX
M Yac TMPaKTUYHOTO, JTa0OpPaTOPHOTO 3aHATTSA, 3/INCHIOETHCA 3a TaKUMHU

KpUTEPISIMHU:

— MiJ 9ac ONUTYBAHb — 3d NOGHY U IPYHMOBHY 8iON06i0b HA CHopMynIbo8aHe

3anUmManHs 3 memu 3aHAmms,

— T 9ac TECTYBAHHS — 3d MPABUNIbHI GIONO0GIOI HA 3ANUMAHHA Mecmy 3

memu 3aHAmms,

— y TIpoliecl BUKOHAHHS CUTYallIMHUX BOPAB 1 3aBIaHb — 3d 3ANPONOHOBAHULL
NPABUNLHULL  Al2OpUmM  (NOCII0068HICMb) BUKOHAHHA 3AB0AHHSA;, 34 3HAHHA

meopemudHux OCHO6

npobnemu, nopyuleHoi 8 3a80aHHI, 3d  BOJIOOIHMHS



https://ddpu.edu.ua/images/stories/news/normativ/025.pdf

NPAKMUYHUMU HABUYKAMU, HEOOXIOHUMU OJis BUKOHAHHS 3A680AHHS;, 3 OMPUMAHULL
NPABUNLHULL pe3yTbmam.

OuiHroBaHHS pe3yJbTaTiB HaBYaHHS 3700yBadiB BHILOI OCBITM B IpoOLECi
HAllMCaHHSA MOTOYHUX, MPOMDKHUX KOHTPOJBHUX POOIT 3IIHCHIOETHCS 32
MpaBUWIbHI BIANOBIA1 HA TUTaHHS POOOTH.

OuinroBanHs pedepariB Ta Tpe3eHTAIIN
3IACHIOETHCS BIANOBIAHO 1O TAKUX KPUTEPIiB:

— 3a NOBHOMY MA BUKOPUCMAHHS CYUACHUX KOHYenyill i 0xcepen ingopmayii
(Kpim JNIeKyilino20 KOHCNeKmy, Mae Oymu we He MeHule mpvbox odxcepel
iHhopmayii),

— 3a oghopmaenHs pobomu 32I0HO 3 GUMO2AMU | HASAGHICMb NOCUNAHb HA
BUKOpUCMAHY imepamypy ma oxcepend,

— 30 HAABHICMb 3MICIMOGHUX BUCHOBKIE,

— 3a 2NUOOKI 3HAHHS HABYATLHO20 MAmepiany, wo MICMAMbCA 8 OCHOGHUX 1
000amMKOBUX PEKOMEHO0BAHUX JIIMepamypHux oxcepenax.

VY pasi BuUSBIEHHS HEBIANOBIAHOCTI pe3yJbTaTIB HAaBYaHHS OKPEMUM
KpUTepisiM 13 Tiei uyu Tiei (OpMH KOHTPOJIIO 3HAHb KUIBKICTH OaiiB, sKa
BUCTABIISIETHCA 3100yBaydy, MOKe OyTH 3HMKEHa:

— 32 HETIOBHY BIIOBI/Ib;

— 32 KOYKHY HETIPaBUJIbHY BIJAOBIb;

— 32 HeBYACHE BUKOHAHHS 3aBJaHHS;

— 32 HEJIOCTOBIPHICTh TO/1aHOT 1HGOpMAaITii;

— 32 HEJIOCTATHE PO3KPUTTS TEMH,

— 3a BIICYTHICTb TTOCHJIaHb Ha JIITepaTypHi JHKepera.

Pe3ynbTaT MOTOYHUX KOHTPOJIIB PIBHA 3HaHb 3J00yBayiB BHIIOI OCBITH
JIEHHO1 Ta 3204HOi (popM HaBUYAHHS (y BUTJISAII IEBHOI KUTBKOCTI OTPUMAaHKX 0aJliB)
000B’SI3KOBO JTIOBOJSITHCSI BUKJIaJIaueM HAMPHKIHII KOXKHOTO 3aHATTSA JO IXHBOTO
BiJloMa, BHUCTaBIAIOTHCA B JKypHanm oO0diKy poOOTH akaaeMidyHOi Tpymu Ta €
MiJICTABOIO JUIS OJIepKaHHS JIOMYCKY JO0 IMJICYMKOBOTO KOHTPOJTIO.

34 BH3HA4YCHHUMH TCMaMU

Po3moaia 6aJiB, 0 MoKy Th 3100yTH 3100yBavi 32 TeMaMH Ta
3a ¢opMaMH HaBYAJIBHUX 3aHATH

Jlexui [Tpaktruni 3anartss | CamocrTiiiHa poOoTa
Tema Jlenna 3ao4Ha Jenna 3ao4Ha Jenna 3aoyHa
dbopma dbopma dbopma dbopma dbopma dbopma
HABUYaHHsI | HABYAHHS | HABYAHHS | HABYAHHS | HABYAHHS | HABYAHHS
T1 (T1.1, 4 2 7 14 20 22
T1.2)
T2 (T2.1, 4 2 28 14 27 36
T2.2, T2.3,
T2.4, 2.5,
2.6)
[TincymkoBe 10 10
TECTYBaHHS
Pazom 8 4 45 38 47 58




JloTycK 0 MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3 HABYAIBHOI TUCIUILUIIHA CTAHOBHUTH
60 OasiB, BA3HAYAETHCS SIK CyMapHa MiHIMaJIbHa KUIbKICTh OaiB, IKy Ma€ HaOpaTu
3100yBay BUIIOI OCBITH [JIsi OTPUMAaHHS TMO3UTUBHOI OLIHKUA. OLIHIOBaHHSA
pe3yabTaTiB HaBYaHHS y (OPMi CEMECTPOBOTO 3Ky MPOBOJUTHCS MO 3aKIHYEHHI
BUBYCHHS HAaBUYaJbHOI IHUCHIUILUIIHM, 3a3BHYai, Ha OCTAHHHOMY TIPAKTUIHOMY
3aHATTI a00 B MEpioj 10 MOYaTKy €K3aMEeHallMHOi cecli BIANOBIAHO 10 rpadika
OCBITHBOTO Tpolecy. Ha ocTaHHbOMY 3aHSTTI BUKJIaJa4 3000B’A3aHUN OTOJIOCUTH
3n00yBayaM HAaKONMWYEHI HUMHU Oajyd IOTOYHOTO OI[IHIOBaHHS 3 HaBYaJIbHOI
JUCITUILTIHK, OTPUMAaHI ITiJT Yac 3aHATh Ta 32 BUKOHAHY CAMOCTiHY pOOOTY.

3aiik, Sk (opMa KOHTpoOIIIO, mependadae 3apaxyBaHHs 37100yBaueBi Oallis,
HaKOMMMYEHUX 3a pe3yJbTaTaMd TIOTOYHOTO OI[IHIOBAaHHA 3 HaBYaJbHOI
JUCITUIUTIHKM, OTPUMAaHI i Yac JICKI[IHHUX, MPAKTUYHUX 3aHITh Ta 32 BUKOHAHY
CaMOCTIHHY po0OTY (3a HasBHOCTI Yy 3700yBadya He MeHiie 60 OaiiB 3a MOTOYHY
poboTy — 6€3 J0JaTKOBOTO ONMUTYBaHHS) i HE BUMarae 00OB’sI3KOBOT IPUCYTHOCTI
3n00yBaya BHINOI OCBITH. 3700yBad Ma€ MpaBO IMIJABUIIUTH BIIACHUN PE3yibTaT
OILIIHIOBaHHA B 0ajax 3 HABYAJIBHOI JUCUUILUIIHU, € (POPMOIO KOHTPOIIIO € 3alliK,
IIJISTXOM BUKOHAHHS JOJATKOBHX 3aBllaHb CaMOCTIHHOT poOOTH, ane He Mi3Hilie
HIX JI0 MOYaTKy eK3aMeHaIlIiHOo1 cecii.

Ha ominky «3apaxoBano» (60-100 GamiB) 3acinyroBye 37100yBad BHIIOT
OCBITH, SIKUH 3a 4Yac BIIABIAYyBaHHS JICKI[IHHKUX, MPAKTHYHUX Ta/ab0 jJab0paTOpHUX
3aHATh W 32 BUKOHAHY CaMOCTIHHY poOOTy OTpHMMaB 3a3HAayeHy KUIBKICTH OalliB
IPOTSTOM CEMECTPY;

Orminka «He 3apaxoBano» (0-59 0aiiB) BUCTaBISEThCS 37100yBaYeBi BHUINOT
OCBITH, SIKMH 3a Yac BiJIBiIyBaHHS JICKIIHHUX, MPAKTUIHUX 3aHATh 1 32 BUKOHAHY
CaMOCTIHHY poOoTy He HaOpaB 60 0ajiB yImpoJIOBXK CEMECTPY, BiH Ma€ MPOTATHHH
B 3HAHHSIX OCHOBHOT'O HaBYaJIbHO-IIPOIPaMHOI0 MaTepiaiy.

6. 3acoOm giarHOCTHKM pe3yJIbTATIB HABYAHHS

[lepeBipouHi poOOTH/TECTYBAaHHS; TIEpPEeBipKa BUKOHAHHS 3aBJaHb 3 MUTaHb
CaMOCTIHHOT po0OTH; 3aJIiK.

7. PekomeH10BaHa JiTepaTypa

OcHOBHa

1. Amnanesa E. JI. Business English: Bases of Translation: HaB4. moci6. /
JlonOacbkuit Jep>KaBHUI nearoriayHun YHIBEpPCHUTET. C1oB’SIHCBK:
Bun-Bo b. I. Maropina, 2020. 111 c.

2. HenaiinoBa 1. B. Heomnorizaris sk ¢eHOMEH OHOBJICHHS aHTJIIHCBKOI Ta
yKpaiHChbKOi MOB: mpoOiemMu mnepekiany. BicHuk HarioHaabHOro TEXHIYHOTO
yHiBepcutety "XIII". Cepisi: AkTyanbHi NpoOJIEeMH PO3BUTKY YKPAiHCHKOIO
cycmisberBa. 2019. Ne 1. C. 92-98.

3. Burt Bean C. Bean Business Correspondence: Correspondence English,


https://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=Burt+Clifford+Bean&text=Burt+Clifford+Bean&sort=relevancerank&search-alias=books

Business Letter Writing Customs, Files and Systems, Writing Effective Business
Letters. Franklin Classics, 2018. 232 p.

4. Munday J., Pinto S. R., Blakesley J. Introducing Translation Studies:
Theories and Applications. Routledge; 5th edition, 2022. 304 p.

5. Olohan M. Translation and Practice Theory. Routledge; 1st edition, 2020.
154 p.

JlomomikHa

1. Ari6anoBa T. M., Mipomnunuyenko B. M., [InotHikoa H. B. CtpyktypHO-
CEMaHTHUYHHUM TMOTEHIla]l E€KOHOMIYHOT TEePMIHOJOTIYHOI CHUCTEMH aHTJIHCHKOT
MOBH: OCOOJIMBOCTI MEpeKiIaay HOMIHATUBHUX OJUHMIIL. BicHuk HarionambHOTO
TexHiuHoro yHiBepcutety «XIII». Cepis: AkryanbHl TpoOJeMU PO3BUTKY
ykpaincekoro cycniibeTBa. 2020. Ne 1. C. 81-809.

2. Kamimak T. T., CepebpsixoBa I'. 1O., I'pamatuuni tpanchopmartii y
nmpoiieci  mepekinany  odilmiiiHO-IUTIOBOI  JHOKyMeHTarli. Hayxoeuii  8icHUK
Misxcnapoonozo eymanimaprozo ynigepcumemy. Cepis: @inonoris. 2018. Ne 37.
Tom 4. C. 153-155.

3. Wymuno 1. 1. OcoGauBoCTI Tepekiany raixy3eBUX TEKCTIB. Mosoauit
BueHui. Dinonoriuni Hayku. 2018. Ne 7 (59). C. 455-458.

4. Baker M. Translation and Conflict: A Narrative Account, Classics
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